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            Den blå dal
   

         

         Azuløen hævede sig af det turkisblå hav så brat, at det næsten virkede overrumplende. Det var ikke så meget en ø, man fik indtryk af, som en massiv ægformet klippeblok, der var kastet ned i havet. Øerne i det karibiske hav er tropiske med frodig, grøn vegetation og en rigdom på brogede blomster. Der var ikke noget grønt, frodigt eller broget ved Azuløen.

         Dens stejle klippemure rejste sig nøgne op af havet og tårnede sig op mod himlen i en højde af over tre hundrede meter, til de rundedes af foroven og dannede Azuløens kuplede top. Der var noget goldt og truende over den, som den lå der i havet, der piskende og skummende slog mod dens mure, som om det søgte efter en indgang og ingen kunne finde.

         Øen fandtes kun på de store navigationskort over den østlige del af det karibiske hav. Den lå i retning nord-syd og var tretten kilometer lang. Men der kom aldrig nogen skibe i nærheden af den, medmindre de var drevet langt uden for deres kurs. Heller ingen af luftruterne passerede den; den nærmeste lå 750 kilometer borte. Derfor var der næsten ingen, der kendte Azuløen eller havde været der, med undtagelse af beboerne på den nærmeste ø, Antago.

         Kun et sted, ved øens sydspids, brødes klippemuren brat og gik over i en lav sandtange, hvor bølgerne uhindret rullede højt op over strandbredden. Denne tange var den eneste del af Azuløen, som Antago-folkene kendte, og det var kun sjældent, de havde lejlighed til at komme der.

         Men når de kom, fortøjede de deres både ved den smalle træmole, som var øens eneste forbindelsesled med verden uden for, og banede sig vej gennem klitterne på det vindomsuste rev. De fulgte sandtangen, til de kom til en lille kløft, bag hvilken en stejl klippemur hævede sig 150 meter over dem. Der gjorde de holdt og så i vejret; de vidste, at nu var de nået så langt, som de kunne komme på Azuløen.

         »Massiv klippe,« sagde de som regel, »resten af øen er ikke andet end klippe, og der er hele tolv kilometer af den.«

         Inden længe forlod de igen den golde, truende ø, og når de var nået ud på havet, så de sig undertiden tilbage mod Azuløens nøgne gule klipper og dens kuplede top, der skinnede i solen.

         End ikke i deres vildeste fantasi havde de nogen sinde forestillet sig, at kuplen var flækket af en lang, smal klippespalte, hvorigennem solstrålerne fandt vej til en dal . . . en glemt dal i en glemt verden, en dal så blød og grøn og farvestrålende som noget andet tropelandskab på øerne i det karibiske hav. Og den var beboet!

         Dalen var lang og smal, omtrent så lang som øen selv, en blågrøn juvel, indfattet af de tårnhøje klippemure, der havde samme farve som det pureste guld. Et sted højt oppe på klippemuren i den sydlige ende af dalen, vældede et underjordisk vandløb frem af mørket, fossede ned ad den solbeskinnede klippemur som et skinnende hvidt silkelagen og plaskede ned over klippeblokkene i en stor dam et halvt hundrede meter længere nede.

         Fra den store åbning i klippen, hvorfra vandet brusede frem, førte en sti ned mod dalen. Omtrent midtvejs mellem dalens bund og klippemurens top fladede den sig ud og dannede en bred afsats foran en hule. En mand sad foran indgangen til hulen og skrev. Han brugte en tom pakkasse til bord og en anden til stol, og hans pen gled hurtigt hen over papiret foran ham. Hver gang han var færdig med en side, lod han arket falde ned ved siden af sig og tog uden tøven fat på det næste.

         Det var en lille mand, mager, men senet. Han var i shorts, så hans benede knæ var bare. Tidligere på dagen havde han taget sin tropehjelm på for at beskytte sine øjne mod det skærende sollys. Han havde stadig hjelmen på, selv om solen nu var gået ned bag de høje klippemure omkring dalen. Men det havde han ikke lagt mærke til, dertil var han altfor opslugt af sit arbejde. Han arbejdede så koncentreret, at det runde solbrændte ansigt, som ellers var så drengeagtigt og muntert, nu var stærkt anspændt.

         Han skrev videre, til to korte fløjtelyde brød stilheden i dalen. Han så op og lagde for første gang mærke til, at solen var gået ned. Skyggerne fra klippemurene var nået ned til bunden af dalen og forvandlede farven på det korte afbidte græs, så det var lysende blåt.

         Hans blik gled længere op gennem dalen til et sted, hvor en flok heste græssede. Han prøvede at finde sin ven Steve, men det lykkedes ham ikke.

         De to korte fløjtelyde kom igen. Han rakte hånden ud efter sin stærke kikkert og holdt den op foran de stålindfattede briller. Han fandt drengen helt nede i udkanten af de høje sukkerrør, der voksede vildt i dalen. Der havde Steve tilsyneladende siddet og betragtet hopperne og føllene, lige siden han for et par timer siden var kommet til den blå dal. Men nu rejste han sig op. Manden så, at han igen stak fingrene i munden; påny lød de to korte fløj te toner. Steve kaldte på Flamme, men hingsten var ingen steder at se.

         Så kom svaret. Steves fløjten var en blød og dæmpet hvisken i sammenligning med det skrig, der nu lød fra et sted højere oppe i dalen. Det hævede sig skingert, gennemtrængende og klart til en sådan højde, at det syntes at sprænge de tårnhøje klippemure. Og da det omsider døde hen, gav hele dalen genlyd af hamrende hovslag, rappe og rytmiske.

         Manden bevægede kikkerten for at få den løbende hingst ind i synsfeltet. Nu banede den sig vej gennem de høje rør længst borte i dalen, og rørene bøjede sig og knækkede under dens kæmpemæssige krop. Da den nåede ned til det korte græs, tog dens spring til i længde, og den kom flyvende hen imod drengen, der stod og ventede på den. Den var smuk, hurtig og stærk, og dens kastanierøde skind og manke var som glødende ild.

         Manden lagde kikkerten, da hingsten standsede foran drengen. Det er dejligt, at Steve er vendt tilbage til den blå dal, tænkte han. Flamme er glad for det – og jeg er glad for det. Vi er glade alle sammen. Han smilede tilfreds og tog igen fat på sit arbejde.

         Den røde hingst stod så ubevægelig som en statue, den knejsede med det lille hoved, ikke i trods, men i hovmodig majestæt. Alligevel slap den ikke et sekund drengen med øjnene; de var bløde i udtrykket – den genkendte ham. Til sidst kastede den med hovedet, og den tunge manke steg og faldt over den højt svungne, buede hals.

         »Flamme!«

         Ved lyden af Steve Duncans stemme blev de små ører rettet fremad, de lange, fintformede næsebor dirrede, og så gik hingsten uden tøven hen til drengen.

         Steve rørte ved dens silkebløde hals og lod fingrene glide gennem den viltre manke og strøg varsomt ned over den. Flamme stod fuldstændig stille, kun dens øjne bevægede sig, når den så fra Steve til hjorden, som nu havde flyttet sig og nærmede sig dammen, og derpå igen på drengen. Og Steve var tilfreds med blot at stå ved siden af den og se på den, for nu vidste han, at Flamme ikke havde glemt ham i de ti måneder, han havde været borte.

         En skønnere hest fandtes ikke – havde aldrig været til! Den smukt formede krop, de vældige muskler, der bevægede sig så glat under det stramme skind, havde ikke sit sidestykke. Ingen overgik den heller i den styrke, der sad i dens ben, ryg, bryst og skuldre. Og dens hoved var det allersmukkeste; for hver linie røbede, hvor meget arabisk blod der flød i dens årer. Den bar det højt løftet og knejsende og alligevel i en sådan vinkel, at den lange buede hals fuldtud kom til sin ret. Det var kileformet, bredt over panden og smalnede til ned mod de lange, fintformede næsebor. Ørerne var små og sad tæt sammen, og lige i øjeblikket havde den rejst dem så meget, at spidserne næsten rørte ved hinanden. De store øjne, der sad langt fra hinanden, var meget udtryksfulde. Vildskaben lyste ud af dem, når hingstens raseri var vakt, og de blev bløde og varme, når der ikke var noget at frygte eller bekæmpe.

         At Flamme havde kæmpet ofte og hårdt var let at se på arrene, der trak deres striber gennem dens røde skind. Nogle var forrevne og stammede fra andre hingstes flænsende tænder. Andre var lige og rene i linierne, mærker efter hamrende baskende hove. Nogle var gamle, andre friske, men alle havde været med til at gøre den vældige hingst til det, den var, hjordens konge. Den havde kæmpet sig til sin førerstilling, og kun gennem kamp kunne den miste den.

         Steve lod hænderne glide ned over halsens og ryggens stærke muskler. Han lænede sig ind til hingsten, og det røde skind dirrede under hans hænder. »Åh, Flamme,« sagde han, »hvor er det dejligt . . . hvor er det dog dejligt at være her igen.«

         Et øjeblik blev drengen stående sådan. Han vidste, at den store hingst aldrig havde kendt til berøring af andre hænder end hans. Flamme havde aldrig set et menneske, før Steve og hans ven Pitch havde fundet den blå dal sidst på sommeren året i forvejen. Det havde taget tid at overbevise Flamme om, at den og dens hjord ikke havde noget at frygte fra Steves og Pitch’s side, at den ikke behøvede at slås med dem. Men omsider var det lykkedes Steve at vinde hingstens kærlighed og tillid. Han var nået så vidt, at han kunne lege med den, løbe med den, ja, ride den når som helst han havde lyst, hvad enten det var dag eller nat. Og nu, efter alle de mange måneder, var han vendt tilbage til sin hest for at genoptage det liv, der var lige så nyt for ham, som det var for Flamme.

         Han lænede sig tungere ind til hingstens ryg. Flamme kastede med hovedet, som om den vidste, hvad det trak op til, og var utålmodig efter at få begyndt. Steve sprang så højt han kunne og lagde sig ind over hingstens ryg. Endnu, mens drengen klamrede sig til dens ryg, hvirvlede den omkring, men Steve havde allerede fået godt fat i den tykke manke og fik hurtigt sat sig til rette, da Flamme igen standsede.

         Drengen pressede knæene ind mod hingstens sider og gav den et let tryk langt nede på halsen. Med korte fjedrende trin dansede den store hingst sidelæns ned gennem dalen. Den prustede atter og atter og vippede med ørerne, som den halvvejs havde drejet om mod Steve. Den brændte efter at bryde ud af gangarten, men den ventede alligevel på, at drengen skulle bestemme farten.

         Omsider bevægede Steve benet ganske let og strejfede hingstens skind med hælen. Flamme slog roligt over i en langsom, vuggende galop. Da Steve lagde sig tættere ned til den buede hals, tog dens spring til i længde. De rytmiske hovslag kom i hurtigere rækkefølge, og hingsten kastede med hovedet og sparkede i ny og næ ud med et forben, enten i leg eller som tegn på, at den havde lyst til at strække ud. Alligevel blev den ved med at vente på det næste tegn fra Steve, og omsider krummede drengen sig sammen og lagde sin kind helt ned mod Flammes silkebløde hals.

         Steve følte, hvordan jorden forsvandt under hingstens stadigt større spring, og blæsten peb ham om ørerne, til den overdøvede lyden af de hamrende hove. Den stride vind fyldte hans øjne med tårer, og han prøvede at beskytte sig imod den ved at gemme hovedet i hingstens flagrende manke.

         Han havde redet hele sit liv, men dette var ikke at ride. Det var at være eet med en hest!

         Som i en tåge så han, at de var nået næsten helt hen til dammen under vandfaldet. De andre heste spredtes hurtigt ved synet af deres anfører. Steve lagde hånden på Flammes hals, og hingsten drejede lydigt bort fra dammen og galoperede tværs igennem dalen – over til den modsatte side. Så begyndte Steve at tale til den og lettede igen trykket mod dens hals. Hingsten sagtnede farten, selv om den blev ved at skrabe i jorden med forbenet og sparke ud, legelysten og overstadig.

         Steve fik den til at standse, og til sidst stod Flamme helt stille, og kastede kun med hovedet i ny og næ. De gule klippemure havde været de eneste tilskuere til den opvisning, Flamme havde givet i hæsblæsende fart.

         Steve vendte sin opmærksomhed mod hjorden. Nu græssede hestene igen. Drengen talte over hundrede dyr, iberegnet de diende føl, der holdt sig tæt op ad deres mødre. Der var også nyafvænnede føl, der hoppede og sprang omkring i leg og nød deres uafhængighed af mødrene og kappedes med hinanden om at vise, hvor stærke og hurtige de var. Åringer og ældre plage og hoppeføl holdt sig for sig selv, tilsyneladende godt tilfreds med at være nået op i en mere moden aldersklasse.

         Flamme var deres anfører. De ventede, at Flamme ville beskytte dem mod alle farer og vejlede dem. Alligevel vidste Steve, at en af de ældre plage en skønne dag ville lade sig lokke af sine kræfter og sin ungdom til at forsøge på at tage Flammes førerstilling fra den.

         Så ville det komme til et vældigt sammenstød, og Flamme ville blive nødt til at dræbe for at bevare sit herredømme over hjorden. Der kunne kun være én anfører. Sådan havde det været århundreder igennem, lige siden de spanske Conquistadorer havde overladt stamfædrene til disse heste til deres skæbne i den blå dal. Stamfædrene, som var blevet ladt tilbage for at dø. Men som ikke var døde. Som i stedet var levet videre og havde formeret sig, så hjorden havde overlevet. De heste, som spanierne havde efterladt sig her i denne dal var af reneste blod, de fineste dyr, som havde været til at opdrive, og de havde ladet deres fart, deres racepræg og skønhed gå i arv til deres afkom. Den blå dal med det gode græs og det friske vand og de beskyttende mure havde budt disse heste så gode livsbetingelser, at der den dag i dag ikke fandtes en mere udsøgt hjord i hele verden.

         Steve rørte ved Flammes hals og klappede den forsigtigt. Ingen ved, hvad Pitch og jeg har fundet, tænkte han. Ikke engang mor og far aner det mindste eller har mistanke om noget ud over det sædvanlige. De kan godt lide Pitch, han er en gammel ven af familien. De var glade for, at jeg gerne ville besøge ham på Antago i fjor, de var glade for, at jeg havde lyst til at vende tilbage nu i sommer. Navnlig mor. For da far havde foreslået den lange automobiltur i sommerferien, havde hun sagt: »Vi to kan tage af sted, Paul. Men lad Steve få lov til at besøge Pitch igen. Lad ham få lejlighed til at rejse udenlands, mens han kan, han kan altid komme på andre bilture med os.«

         Steve smilede stille, da han tænkte på, hvad hans mor havde sagt. I virkeligheden havde hun ment, at hun havde været glad for, at han skulle være sammen med Pitch. Hun havde meget høje tanker om Pitch’s klogskab, og hun mente, at Steve ville have godt af at være sammen med ham. I hendes øjne var Pitch en lærd mand med en altopslugende interesse for historie. Hun vidste, hvor meget han interesserede sig for arkæologi, og at han og Steve havde foretaget nogle udgravninger på en ubeboet ø tredive kilometer nordøst for Antago. Ja, det var også det, der var grunden til, at de var søgt over til Azuløens sandtange. Og de havde fundet mere, end de havde gjort regning på, langt, langt mere, end de nogen sinde havde drømt om at finde. Men det var der ingen andre, der vidste.

         Flamme rørte uroligt på sig. Hingsten længtes efter at vende tilbage til sin hjord, og Steve opdagede pludselig, at det var ved at blive mørkt. Han måtte hellere se at komme tilbage til Pitch. Han havde en masse at spørge om. Han lagde hånden på Flammes hals og red i let galop tilbage gennem dalen til stien, der førte op til afsatsen. Der sprang han af, gav hingsten et let klap på bagpartiet og fulgte den med øjnene, da den løb tilbage til sin hjord.

         Han begyndte at gå op ad stien, mens han tænkte på alle de vidunderlige dage, der ventede dem, på de to lange måneder, som han nu skulle tilbringe sammen med Flamme og hjorden i deres glemte verden.
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            Pitch’s kort
   

         
Klatreturen op til afsatsen var stejl, men ikke særlig anstrengende, og der gik ikke mange minutter, før Steve var nået op til lejren. Men Phil Pitcher så ikke op fra sit skrivearbejde.
»Du bliver blind af at sidde og arbejde i mørket, Pitch.«
Pitch så hurtigt, næsten overrasket op. »Åh, er det dig, Steve,« sagde han og lagde pennen fra sig.
»Ja, må jeg spørge, om du ventede andre?« spurgte Steve smilende.
»Nej. Nej, vist gjorde jeg ikke det. Jeg var bare så opslugt.« Pitch holdt inde og tog brillerne af og gned sine øjne. Så smilede han. »Du har ret. Det er jo næsten mørkt nu. Jeg vil lige gemme papirerne væk.«
Steve tændte Coleman benzinlygten, og han blinkede i det skærende gule lys. Han så Pitch samle de sider sammen, han havde skrevet i dagens løb og lægge dem omhyggeligt ned i sin lædermappe, før han stillede den lige inden for indgangen til hulen. Ved foden af klippemuren overfor stod tre skovle, to hakker og en økse, og der lå også en tovrulle. Ved siden af var der to sammenrullede soveposer og en kasse, halvvejs fyldt med konserves. Midt på afsatsen stod et lille, men praktisk petroleumskomfur med to kogeplader og ved siden af alle de gryder, pander og spisegrejer de med nogen rimelighed kunne få brug for. Lige inden for indgangen til hulen skimtede Steve en kasse, der rummede to lommelygter, et fotografiapparat, ekstra redskaber og en masse andre ting. Jo, i de ti måneder, der var gået, mens han havde været borte fra den blå dal, havde Pitch udstyret lejren godt med både proviant og udrustning, han havde sejlet over fra Antago.
»Skriver du om alt, hvad vi har oplevet?« spurgte han Pitch, som var ved at spænde remmene på sin mappe.
»Ja, Steve. Jeg er begyndt med at beskrive, hvordan vi fandt indgangen til tunnelerne, og så har jeg fortsat med at fortælle alt, hvad jeg har set og gjort i den tid, du har været borte herfra. Jeg har udførligt gjort rede for alle mine fund og hver eneste tur, jeg har gjort gennem tunnelerne. Jeg har taget fotografier af den blå dal, den lille dal og kløfterne og slugterne. Desuden har jeg nedskrevet øens historie, sådan som jeg – at dømme efter mine fund – tror den må være. Jeg tror, at spanierne benyttede denne ø som forsyningsstation – ligesom Cuba og Puerto Rico – dengang de erobrede den nye verden. Det var herfra de udrustede deres tropper med proviant og våben . . .«
»Og heste,« indskød Steve.
»Ja, ogheste,« sagde Pitch. »Heste af reneste blod. De mest udsøgte af deres race, der kunne skaffes til veje i Spanien. Heste, som gjorde slagene og alle de banebrydende opdagelser med sammen med Cortés, Pizarros og de Sotos mænd, da de underlagde sig Amerikas lande!« Pitch’s øjne lyste af begejstring. »Jeg har også skrevet, Steve, at jeg tror, denne ø var spaniernes allersidste fæstning i det karibiske hav. Jeg har på fornemmelsen, at da englænderne og franskmændene trængte de spanske hære tilbage i den sidste del af det syttende århundrede, forskansede spanierne sig i denne naturlige fæstning. Men en skønne dag blev de tvunget til i huj og hast at forlade øen, og de efterlod sig så stamfædrene til de heste, vi har fundet her i den blå dal.«
Pitch gik hen til komfuret, og Steve fulgte efter. »Men du er da ikke færdig med dit arbejde, vel, Pitch?« spurgte han hurtigt.
»Nej, nej, ikke på langt nær, Steve. Der er stadig huller, jeg gerne vil have fyldt. Jeg har endnu mange års arbejde foran mig med udgravninger, udforskning af tunnelerne og med at skrive om det, før arbejdet er færdigt – og udført på den måde, som jeg vil have det – og jeg kan indsende mit manuskript til et historisk selskab.«
Drengens spændte muskler slappedes, mens han lyttede til sin vens ord. Han vidste, at når Pitch var færdig med sit arbejde, og hans fund var blevet offentliggjort, ville denne verden ikke længere tilhøre dem alene. Men Pitch havde sagt, at der ville gå mange år, før hans arbejde var tilendebragt. Jo flere, jo bedre, tænkte Steve. Han holdt altfor meget af Flamme og dens hjord og den blå dal, sådan som det alt sammen var nu, til at skamme sig over sin indstilling.
Nu talte Pitch igen. »Jeg har også tegnet et kort over øen,« sagde han. »Det er naturligvis ikke sådan, at en fagmand ville kendes ved det, men jeg vil alligevel gerne vise dig det.«
Han gik hen til trækassen inden for hulens indgang og tog et stort ark sammenrullet papir op. Han lagde det på den kasse, han brugte som bord, og kaldte på Steve, mens han rullede kortet op.
»Se,« sagde han og så op mod aftenhimlen, »nu lader vi, som om vi sad et sted deroppe oven over Azuløen og kiggede ned på den. Ikke fordi man i virkeligheden kunne se ret meget af det, jeg har indtegnet på kortet her, hvis man fløj over Azuløen med en flyvemaskine,« forklarede han hurtigt. »Hvis det nogen sinde skulle gå så galt – og hidtil er det ikke sket – og maskinen ville stryge tæt hen over kuplen, ville man deroppe fra kunne skimte, at der var en dal hernede, men ikke stort mere. Prøv at forestille dig, at du svæver et sted deroppe og er udstyret med røntgenøjne, så du kan se lige lukt igennem klippen og helt ned til tunnelerne.« Han lo ad sin sidste bemærkning og tog så en blyant op af lommen og plantede spidsen af den på kortet.
»Her har vi øen, som ligger i havet i retning nord-syd. Vi begynder ved sydspidsen med sandtangen og molen. Sidste sommer kom du og jeg vandrende op ad tangen til kløften for enden af den. Jeg har kaldt den »Kløften på tangen« på kortet. Der standsede vi og så op mod klippemuren. Omtrent hundrede meter over os kunne vi skimte en afsats. Den har jeg afsat her, – jeg kalder den »Udkiksafsatsen«. Se, det var jo der, vi så Flamme den allerførste nat, så vi begge to forstod, at resten af Azuløen umuligt kunne være den massive klippeformation, som alle andre troede . . . ikke når der levede en hest et sted inde bag murene.
Er du med?« spurgte Pitch. Da Steve nikkede, fortsatte Pitch: »Bag den afsats er der en hule og en smal slugt, som man ikke kan se fra tangen nedenunder. Vi følger denne slugt og fortsætter ned ad en stejl klippesti, som fører til den flaskeformede kløft . . . jeg kalder den »Flaskekløften« her på kortet. Kløften fører direkte til den blå dal.« Pitch så op fra kortet. »Den udmunder lige derovre,« sagde han.
På samme side som lejren, men næsten helt nede i den anden ende af dalen, hvor de vilde sukkerrør voksede, kunne Steve skelne den smalle mørke sprække i klippemuren. »Jeg har nok set kløften, men jeg har aldrig været inde i den,« sagde han.
»Lad os nu vende tilbage til tangen,« sagde Pitch og satte igen blyanten ned på kortet. »Da vi så Flamme oppe på »Udkiksafsatsen« den første nat, forstod vi, at der måtte være en vej til Azuløens indre. Vi var klar over, at det var umuligt at nå op til afsatsen fra tangen, så vi vendte tilbage til molen, hvor vi tog motorbådens jolle og roede, indtil vi så vores snit til at komme helt ind til klippemuren på det sted, som jeg har kaldt »Skorstensindgangen« på kortet. Sådan har jeg kaldt den, fordi vi klatrede op gennem kløften i klippemuren og derpå ned gennem den ventilationsskakt, vi fandt øverst oppe – den, der ligner en skorsten.
Og det var på den måde vi fandt ned til tunnelerne,« tilføjede han roligt.
Pitch holdt inde, og Steve trængte ikke ind på ham for at få ham til at fortsætte. Hver især mindedes de dengang, da forsynet havde været dem nådigt, og de havde fundet vej ud af tunnelerne og reddet livet, så de kunne sidde her og diskutere dem nu.
Til sidst lod Pitch blyanten glide hen over de mange linier, han havde trukket op på kortet for at vise, hvor tunnelerne lå. »Det skal ikke forestille at være et pålideligt kort over tunnelerne, deres retning og deres antal,« sagde han. »Jeg har kun indført dem for at give dig et begreb om, hvor omtrent de ligger. Det bliver et kæmpearbejde at kortlægge dem, et arbejde, jeg slet ikke er forberedt på at give mig i lag med allerede nu.«
»Men du kender dem da, Pitch.«
»Kun et par stykker af dem, Steve, en meget lille procent af alle de mange gange i labyrinten. De er en verden helt for sig selv . . . en underjordisk verden.
Men for at vende tilbage til kortet her,« fortsatte han. »Fra tunnelerne kom vi til den blå dal – her, oven for vandfåldet. Og her er stien, der fører ned langs klippemuren til det sted, hvor vi har slået lejr nu og kan se ud over hele dalen. Resten af det kender du naturligvis ud og ind, også vejen ud til motorbåden. Men jeg vil alligevel gerne gennemgå det med dig. Tre kilometer længere oppe i dalen ligger sumpen– her!«
Pitch’s blyant fandt de kryds, der markerede sumpen til venstre i dalen. Næsten samtidig så han og Steve ud over dalen. Men det var for mørkt nu, til at de kunne skelne noget af sumpen. De vendte sig igen mod kortet.
»Her – på den anden side af sumpen,« fortsatte Pitch, »ligger kløften, som i virkeligheden er et gammelt bækleje, hvorfra vandet engang i svundne tider tømte sig ud i sumpen. Vi følger den, til vi kommer til den lille dal. Den har jeg simpelt hen kaldt »Den lille dal« på kortet,« forklarede han. »Går vi tværs over den, kommer vi til slugten og den hule, der fører til indgangen fra havet. Det er der, vi har motorbåden liggende i det store klippekammer, så vi kan komme og gå, som vi vil . . . gennem den samme indgang, Conquistadorerne brugte, når de bragte deres tropper og forsyninger frelst i land i fæstningen her.«
Pitch begyndte at rulle kortet sammen. »Ja, det var det, Steve.«
»Det er du sluppet godt fra. En fagmand kunne ikke have gjort det bedre.«
»Jo,« sagde Pitch smilende. »Men jeg kan i hvert fald ikke gøre det anderledes, og jeg er glad for, at du synes, det er overskueligt.« Han gemte kortet væk og fortsatte: »Lad os hellere få noget at spise nu, Steve. Jeg har brugt munden altfor længe, og du må være både sulten og træt. Det har været en anstrengende dag for dig.«
Tidligt næste morgen, så snart de havde spist, tog Pitch sin lette hakke og stak lommelygterne i den lille lædertaske, han havde kastet over skulderen.
»Er du sikker på, jeg ikke kan hjælpe dig?« spurgte Steve.
»Ja. Jeg har fundet en meget interessant tunnel, og jeg kan bedre tage bestik af den, når jeg er alene.«
»Nu passer du forhåbentlig godt på . . .«
»Jeg skal nok være forsigtig, Steve. Jeg går ikke vild. Jeg afmærker hver eneste tunnel, jeg kommer ind i. Det skal jeg vise dig senere i dag, hvis du har lyst til at bese dem sammen med mig.«
»Det vil jeg gerne,« svarede Steve.
»Jeg er tilbage ved middagstid.« Da Pitch begyndte at gå op ad klippestien, sagde han: »Jeg kan vist roligt gå ud fra, at du helst vil tilbringe formiddagen sammen med Flamme og de andre heste.«
Da Pitch var forsvundet ind i den store åbning oven for vandfaldet, så Steve sig om efter Flamme. Den store hingst havde forladt hjorden adskillige gange i løbet af den sidste times tid og var kommet løbende ned gennem dalen med hovedet løftet mod afsatsen, på udkik efter drengen. Men nu var Flamme igen vendt tilbage til sin hjord og græssede sammen med de andre heste.
Steve gik ned ad klippestien og fortsatte videre gennem dalen. Han var ikke nået langt, før Flamme fik øje på ham. Hingsten løftede hovedet og vrinskede og gav sig så igen til at græsse. Men kun et øjeblik. Så holdt den igen op og satte i trav hen imod drengen.
Steve betragtede sin hest, og hans strube snøredes sammen ved synet af den fyrige hingst, dens skønhed og yndefulde bevægelser. Og han tænkte igen med ydmyghed på det mirakel, at Flamme tilhørte ham. I de måneder, han havde været borte fra den blå dal, havde han tit tænkt på, om det ikke havde været en drøm – måske var der slet ikke nogen Azulø – eller en hest som Flamme – måske var der slet ikke nogen hjord af glemte heste i en glemt verden.
Da Flamme standsede foran Steve, rørte han ved hingstens bløde mule, lod hånden glide op mellem de store, strålende øjne og videre ned over den bløde hals. Han blev stående længe og klappede sin hest og ordnede den røde manke og pandehåret, der hang langt ned over Flammes hoved.
Til sidst sprang han op på dens ryg og lod hingsten selv om at vælge sin gangart. Den styrede lige hen imod hjorden, og hopperne med de diende føl fik travlt med at komme af vejen, da de fik øje på den, men de langbenede føl, som forlængst var vænnet fra, blev stående og betragtede den nysgerrigt. De spredtes som avner for vinden, da Flamme vrinskede skingert, og Steve lo, da de puffedes og skubbedes i deres vilde iver for at komme væk, da deres anfører kom stormende.
Flamme løb forbi hjorden, og nu blev dens spring længere og længere. Steve lod den strække ud og trykkede sig fladt ned mod hingstens ryg. I et par kilometer gik det i strakt galop, så begyndte Steve at tale til hingsten og holde igen på den. Hingsten rettede sig efter ham og sagtnede farten til let galop, indtil den til sidst slog over i trav.
De var i den venstre side af dalen, i nærheden af sumpen. En grå dis var allerede ved at stige til vejrs fra moradset i det første varme solskin. Sumpen lå i en sænkning, der ikke var mere end 100 meter bred og højst 400 meter lang.
For at nå frem til det tørre bækleje, der skar sig igennem klippemuren på denne side, måtte man igennem sumpen først. Til alt held var der grønne stier hist og her, hvor der var fast grund under fødderne, så det var muligt at undgå hængedyndet.
Steve vendte Flamme og red bort fra den øde sump og tilbage mod hjorden. Nu til morgen havde han mest lyst til at ride op gennem kløften, som førte til afsatsen højt oppe på klippemuren, hvorfra man kunne se ned over sandtangen. »Flaskekløften,« sagde han til sig selv – det er det, Pitch kalder den på sit kort. Jeg må også huske at kalde den sådan. Og afsatsen hvorfra man kan se ud over tangen hedder »Udkiksafsatsen«. Jeg tror, Pitch har kaldt den sådan, fordi spanierne fra den klippehylde har kunnet holde øje med alle, der nærmede sig fra Antago eller sydfra.
Han lod igen Flamme strække ud, og hingsten strøg ned gennem dalen i lange flyvende spring. En klynge åringer, både plage og hoppeføl, splittedes og galoperede af sted, da Flamme nærmede sig. Steve fulgte dem med øjnene og vendte sig så for at se på hopperne og føllene, der græssede i nærheden af de vilde sukkerrør. Næst efter Flamme var det føllene, der stod hans hjerte nærmest. Det var så morsomt at se, hvordan de klistrede sig op ad deres mødre som for at søge beskyttelse mod alt skræmmende og foruroligende.
Men inden længe var hjorden langt bag dem, og de var nået hen til dammen. Flamme strakte hals for at drikke. Da den var færdig, red Steve den videre langs dalens sydlige grænsemur, ned imod de vildtvoksende rør på den modsatte side. Inden de nåede så langt, kom de til kløften i klippemuren. Steve vendte Flamme og red ind igennem »Flaskekløften«s lange »hals«.
Her var jordsmonnet blødt med saftigt græs og frit for rullende sten. Flamme slog over i trav, og Steve lod den selv om at bestemme farten. På en strækning på omkring 100 meter hævede de høje klippemure i kløften sig tæt på hver side af dem, så videde kløften sig ud og dannede bunden i »Flaskekløften«.
Også her var græsset godt og saftigt, og det var ikke ret højt, så Steve regnede ud, at Flamme plejede at græsse i kløften. De høje gule klipper rejste sig rundt om dem til alle sider, og det gik over Steves forstand, hvordan man kunne nå op til »Udkiksafsatsen« fra kløftens bund. Men Flamme vidste åbenbart, hvordan den skulle bære sig ad, så Steve gjorde ikke forsøg på at holde igen på den store hingst.
Flamme styrede hen imod den fjernest liggende klippemur, som Steve vidste, var den eneste skranke mellem dem og tangen. Da de kom nærmere, drejede Flamme af til højre, og Steve fik nu øje på stien, der bugtede sig op langs klippen. Han syntes, den så alt for stejl og smal ud og prøvede at holde igen på Flamme. Men hingsten rystede sit hoved, spændte musklerne og begyndte at arbejde sig op ad stien. Det første stykke var det stejleste, derfra var opstigningen jævnere, end man skulle have troet nedefra. Steve lagde mærke til, at der på hver side af stien med regelmæssige mellemrum var spor af øksehug i klippen; spanierne havde åbenbart selv gjort stien op til »Udkiksafsatsen« bredere.
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